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  Leim! Achten Sie auf die gleiche Höhe       
  Glue! Look for the same height       
  Colle! Faites attention à la même hauteur
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Lepidlo! Dávejte pozor na stejnou výšku

Lepidlo! Dávajte pozor na rovnakú výšku

Ragasztóanyag! Ügyeljen az azonos magasságra

Klej! Uważaj na tę samą wysokość
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 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

Align!

Zarovnať!

Zarovnat !

Wyrównać!
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Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel!

Note! This description is only an example!

Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose!

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 

 Bemærk, dette er kun et monteringseksempel!

 Cuidado, éste es sólo un ejemplo de instalación! 

Attenzione, questo è solo un esempio di posa! 

Pozor, toto je jen p íklad, kterým!

*

* *

*

V ceně není zahrnuto 

V cene nie je zahrnuté

Az ár nem tartalmazza

Nie wliczone w cenę



 Montage BitumendachbelagMontage Bitumendachbelag

 Roofi ng felt installation

 Montage de toiture en bitume

Pokládka strešnej lepenky

Tetőfedő lemez fektetése

Układanie papy dachowej

 Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel! 
Die Anzahl der Bahnen richtet sich nach Ihrer Hausgröße. Verbindungen zwischen den Bahnen sind mit einer Überlappung von ca. 10 cm auszuführen. Das Dach ist nicht 
begehbar. Die Konstruktion ist für eine Gesamtbelastung (Schnee, Wind) und nicht für eine Punktbelastung ausgelegt. Zur Montage empfehlen wir eine bauseitige Abstützung des 
Daches von unten.  Die Abdichtung der Dachfl ächen zu angrenzenden Bauteilen mit Bitumendichtmasse ist bauseits zu lösen! Sofern es sich um ein Haus mit Satteldach handelt, 
sollte bei der Verwendung von Dachschindeln keine Voreindeckung mit Dachpappe vorgenommen werden. Hier sollte lediglich an den beiden Traufseiten ein 20 cm breiter Streifen 
mit Überstand angebracht werden. Bei Häusern mit einem Tonnendach, verlegen Sie bitte einen Bitumenbelag unter die Schindeln. Bei einem Flachdach ist die Verlegung von 
Dachschindeln nicht möglich!

 Note! This description is only an example! 
The number of bitumen strips to be used depends on your actual house size. When joining rolls of roofi ng felt end to end, the overlap must be aproxximately 10cm. The roof is not 
safe to walk on. The roof is designed for a total load (snow, wind) and not for a point load. We recommend you to always support the roof from below during installation. The sealing 
of the roof surfaces to adjacent components with bitumen sealant has to be eff ected by the customer! If it is a saddle-roofed house, do not use roofi ng tiles for roofi ng. In this case, 
a 20 cm wide strip of bitumen with overhang should be installed on both sides of the eaves. For houses with a tonne roof, please install a bitumen roofi ng under the shingles. In 
the case of a fl at roof the laying of roof shingles is not possible!

 Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose! 
Le nombre de bandes de bitume utilisés dépend de la dimension de la maison. La jointure des bandes de bitume doit être réalisée avec un chevauchement de 10 cm. Ne pas marcher 
sur le toit! La construction est appropriée pour une charge totale (neige, vent) et ne pas une charge ponctuelle sur un point  précis.  Lors du montage, il vous est recommandé de 
soutenir le toit d‘en dessous. L‘imperméabilisation des surfaces de toit aux composants adjacents avec un mastic de bitume doit être eff ectuée par le client! Lorsque vous utilisez 
des bardeaux pour couvrir une maison avec un toit à deux versants, ne jamais utiliser toiture en bitume ci-dessous. Pour les maisons avec toit en berceau, poser du carton bitumé 
sous les bardeaux. Pour les maisons de toit plat de la pose de bardeaux de toiture n‘est pas possible! 

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 
Het aantal dakviltbanen is afhankelijk van de grootte van uw huis. Verbindingen tussen de stroken uit te voeren met een overlapping van ongeveer 10 cm. Het dak is niet 
beloopbaar. De constructie is ontworpen voor een totaalbelasting (sneeuw, wind) en niet voor een puntbelasting. Voor de montage adviseren we te voorzien in een zelf aan te 
brengen steun voor het dak van onderen. De afdichting van de dakoppervlakken van aangrenzende componenten met bitumen afdichtmiddel op te lossen door de klant! Als het 
gaat om huis met een zadeldak, mag geen Voreindeckung worden gemaakt met dakleer in het gebruik van dakbedekking gordelroos. Hier, moet alleen de twee dakrand zijden 
een 20cm brede strook dakleer aan te leggen met een overstek. Voor huizen met een dak vat installeer dan een dakleer onder de gordelroos. Met een plat dak leggen shingles 
is niet mogelijk!

 Bemærk, dette er kun et monteringseksempel!
Antallet af påkrævede ruller af tagbeklædning afhænger af husets faktiske størrelse. Ved sammenføjning af tagdækning ruller ende til ende, skal overlapningen være 10 cm. Når 
du kun bruger 4 baner af tagpap, skal du altid dække den vandrette kantbjælke med rullerne fra begge sider. Taget er ikke sikkert at gå på. Taget er designet til en total belastning 
(sne, vind) og ikke for en punktbelastning. Vi anbefaler at du altid støtter taget nedenunder under installationen. Tætningen af tagfl aderne til vindbrættet i forenderne skal løses 
af kunden! Når du bruger tagshingles til at inddække et hus med gavltag, skal du altid bruge underpap tagbeklædningen. Her lægges et 20 cm bredt bånd af tagbeklædning med 
overlæg på begge sider. Monter altid underpap tagbeklædningen under tagshingles til huse med et buet tag. Ved fl adt tag kan tagshingles ikke anvendes!

Montage dakvilt

Samling bitumen tagdækning 

Pokládka střešní lepenky

Upozornění! Tento popis slouží pouze jako příklad!
Počet použitých asfaltových pásů závisí na skutečné velikosti vašeho zahradního domku. Při spojování rolí střešní bitumenové krytiny o rozměru 0,5 x 5 m je nutné zajistit 
přesah 10 cm. Na střechu není dovoleno vstupovat, protože není pochozí - konstrukce střechy je navržena pro celkové zatížení (např. sníh, vítr), nikoli pro bodové zatížení. 
Během instalace doporučujeme střechu vždy podepřít zespodu. Spoje střešní krytiny s okolními částmi utěsněte asfaltovým tmelem. Tento postup platí pouze pro sedlové a 
valbové střechy se sklonem větším než 15°, u kterých se používá bitumenová krytina o rozměru 0,5 x 5 m. Při pokládce je nutné zajistit, aby jednotlivé pásy byly položeny s 
dostatečným přesahem a všechny spoje byly důkladně utěsněny. Poslední pás u hřebene střechy položte tak, aby kryl oba protilehlé svahy a dokonale zakryl spoj pásů pod 
ním. Pokud jste se rozhodli na střechu se sklonem větším než 15° instalovat např. bitumenový šindel, tak postupujte podle návodu na tento produkt.

Upozornenie! Tento popis slúži iba ako príklad!
Počet použitých asfaltových pásov závisí od skutočnej veľkosti vášho záhradného domčeka. Pri spájaní rolí strešnej bitúmenovej krytiny o rozmere 0,5 x 5 m je nutné zaistiť 
presah 10 cm. Na strechu nie je dovolené vstupovať, pretože nie je pochôdzna - konštrukcia strechy je navrhnutá pre celkové zaťaženie (napr. sneh, vietor), nie pre bodové 
zaťaženie. Počas inštalácie odporúčame strechu vždy podoprieť zospodu. Spoje strešnej krytiny s okolitými časťami utesnite asfaltovým tmelom. Tento postup platí iba pre 
sedlové a valbové strechy so sklonom väčším ako 15°, pri ktorých sa používa bitúmenová krytina s rozmerom 0,5 x 5 m. Pri pokládke je nutné zaistiť, aby jednotlivé pásy boli 
položené s dostatočným presahom a všetky spoje boli dôkladne utesnené. Posledný pás pri hrebeni strechy položte tak, aby kryl oba protiľahlé svahy a dokonale zakryl spoj 
pásov pod ním. Pokiaľ ste sa rozhodli na strechu so sklonom väčším ako 15° inštalovať napr. bitúmenový šindeľ, tak postupujte podľa návodu na tento produkt.

Figyelem! Ez a leírás csak egy példa!
Az aszfaltcsíkok száma a kerti ház tényleges méretétől függ. A 0,5 x 5 m-es bitumenes tetőfedő tekercsek összeillesztésekor 10 cm-es átfedést kell biztosítani. A tetőbe tilos 
belépni, a tetőszerkezetet összterhelésre (pl. hó, szél) tervezték, nem pontszerű terhelésre. Javasoljuk, hogy a tetőt a telepítés során mindig alulról támasztsák alá. A tetőfedő 
lemez és a környező alkatrészek illesztéseit aszfalttömítő anyaggal tömítse. Ez az eljárás csak 15°-nál nagyobb lejtésű nyereg- és csípőtetőkre vonatkozik, amelyekhez 0,5 x 5 
m-es bitumenes tetőfedő lemezt használnak. Fektetéskor ügyelni kell arra, hogy az egyes csíkok megfelelő átfedéssel legyenek lefektetve, és minden illesztés alaposan le 
legyen tömítve. Az utolsó csíkot a tető gerincén fektesse le úgy, hogy az mindkét ellentétes lejtést lefedje, és tökéletesen lefedje az alatta lévő csíkok illesztéseit. Ha például 
bitumenes zsindelyt szeretne lerakni egy 15°-nál nagyobb lejtésű tetőre, kövesse a termékhez tartozó utasításokat.

Uwaga! Ten opis jest tylko przykładem!
Liczba użytych pasów asfaltu zależy od rzeczywistych rozmiarów domku ogrodowego. Łącząc rolki papy bitumicznej o wymiarach 0,5 x 5 m, należy zapewnić zakład 10 cm. 
Zabrania się wchodzenia na dach, konstrukcja dachu zaprojektowana jest na obciążenia całkowite (np. śnieg, wiatr), a nie punktowe. Zalecamy, aby dach był zawsze podparty 
od dołu podczas montażu. Uszczelnij połączenia papy z otaczającymi elementami uszczelniaczem asfaltowym. Ta procedura dotyczy wyłącznie dachów dwuspadowych i 
czterospadowych o nachyleniu większym niż 15°, dla których stosuje się papę bitumiczną o wymiarach 0,5 x 5 m. Podczas układania należy upewnić się, że poszczególne pasy 
są układane z odpowiednim zakładem i wszystkie połączenia są dokładnie uszczelnione. Ostatni pas ułóż na kalenicy dachu tak, aby zakrywał obie przeciwległe połacie i 
idealnie zakrywał połączenie pasów poniżej. Jeżeli zdecydowałeś się na montaż np. gontów bitumicznych na dachu o nachyleniu większym niż 15°, postępuj zgodnie z 
instrukcją tego produktu.
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* v ceně není zahrnuto, chraňte před vlhkostí !

v cene nie je zahrnuté, chráňte pred vlhkosťou!

az ár nem tartalmazza, nedvességtől védeni kell!

nie jest wliczone w cenę, chronić przed wilgocią!



ca 10cm

17

ca 10cm

16

15

Lepidlo
Lepidlo

Ragasztóanyag

Przyczepny







23 B

24 B

2625

4x30

B 11

Ø3mm

B 11

4×50

Ø3mm

4×50

Ø3mm

4x30

Ø3mm

4×50

9x

4×50

10x

4×30

4x

4×30

4x



27 1x
B 4

855 mm
855 mm

28.3-3

4x30

Ø3mm

28.1

B 4 = 855mm

28.3-2

28.3-1

4x30

Ø3mm

28.2

D 1

D 1

28.2

Ø3mm

4x30

4×30

Ø3mm

28.128

B 4 = 855mm

28.2

28.2

28.2

28.3

4x30

Ø3mm

4×30

43x



29

29.1

29.2

29.1-1

29.1-2

B 1

Ø3mm

Ø3mm

29.2-1
B 1

4x30

4x16

29.2-2

29.2-3

Ø10mm

Ø3mm

4x16

29.2-4
Ø3mm

4x30

4×30

4x

4×16

8x



www.lanitgarden.cz

Váš dodavatel / Váš dodávateľ
Az Ön beszállítója / Twój dostawca

V případě naléhavých dotazů se obraťte 
na naši technickou podporu  

V prípade naliehavých otázok sa obráťte 
na našu technickú podporu

Sürgős kérdések esetén kérjük, 
forduljon műszaki támogatásunkhoz

W przypadku pilnych pytań prosimy o 
kontakt z naszym wsparciem 

technicznym

technik@lanitplast.cz




